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3. Platz beim Innovationspreis 
des Landkreises Esslingen

awarded 3rd prize at the Esslingen
innovation awards

3è Prix de l’innovation 
“Esslingen”

Wohlhaupter-Qualitäts-Produkte sind das Ergebnis modernster
Fertigungstechniken von der Konstruktion bis zur Montage.

High-quality Wohlhaupter products are the result of ultra-modern
production technologies from design to assembly.

Les produits de qualité Wohlhaupter sont issus de techniques de
fabrication de pointe, de la conception jusqu’au montage.

Verantwortung in kompetenter Hand – 
Dipl.-Ing. Frank Wohlhaupter,
Betriebswirt Rolf Wohlhaupter-Hermann.  
In competent, responsible hands – 
Dipl.-Ing. Frank Wohlhaupter, 
Business economist Rolf Wohlhaupter-Hermann. 
Compétence et responsabilité –  
Dipl.-Ing. Frank Wohlhaupter, 
Economiste d’entreprise Rolf Wohlhaupter-Hermann.

ausgezeichnet mit dem 
VR-Innovationspreis

awarded with 
VR Innovation award

VR Prix de l’innovation

Erfahrung und Innovation zu Ihrem Vorteil

Das Unternehmen Wohlhaupter ist weltweit bekannt als 
Hersteller von modularen Werkzeugsystemen, Plan- und Ausdreh-
köpfen, Spannzeugen sowie Standardwerkzeugen und kundenspezifi-
schen Lösungen für Bearbeitungszentren und Dreh-/Fräszentren.

Nutzen Sie die Wohlhaupter-Pluspunkte
b Wohlhaupter bietet seinen Kunden absolute Präzision und kom-

fortables Werkzeug-Handling durch innovative Technologien und
modernste Fertigungstechniken

b Ständige Wohlhaupter-Forschung und Entwicklung sowie be-
stens qualifizierte, motivierte Mitarbeiter gewährleisten wirt-
schaftlich effiziente und qualitativ hochwertige Produkte

b Individuelle Kundenbetreuung, kompetente Beratung und Pro-
blemlösungen vor Ort sind bei Wohlhaupter selbstverständlich

Kompetenz mit Tradition
1929 Gründungsjahr
1937 Universal Plan- und Ausdrehkopf UPA
1973 Präsentation des weltweit ersten modularen

Werkzeugsystems
1993 Erstes selbstwuchtendes Feindrehwerkzeug Balance
1995 MTS – das Modulare Drehwerkzeugsystem
1998 Erstes Feindrehwerkzeug in ALU-Leichtbauweise
1999 Der Einstechkopf EK – die bahnbrechende 

Innovation für den Einstich
2001 Combi-Line – ein Werkzeug zur Vor- und 

Fertigbearbeitung
2002 Gründung der Vertriebsgesellschaft “Wohlhaupter 

Corporation” in Dayton, Ohio (USA)
2003 DigiBore, das neue Feindrehwerkzeug 

mit direkter Wegmessung und digitaler Anzeige
2004 Neue Balance Baureihe
2005 Erweiterung der Combi-Line Werkzeuge
2006 Übernahme Folgeschnittbohren
2006 Vario-Line: das neue Ausdrehwerkzeug für die 

Vorbearbeitung
2007 Exklusive Verkaufsrechte in Deutschland für 

ActiveEdgeTM und SmartboreTM von Rigibore Ltd.
2008 Vor- und Fertigbearbeitung bis Ø 3255 mm
2009 Digitale Fertigbearbeitung bis 3255 mm
2010 Neue Feindrehwerkzeuge Balance Digital

Wohlhaupter Company Profile

Wohlhaupter is wellknown throughout the world as a manufacturer of
modular tooling systems, boring and facing heads, clamping tools,
standard tools and customized solutions for machining centers and 
millturns.

Make the most of the Wohlhaupter standard of excellence
b Wohlhaupter offers its customers absolute precision and comfortable

tool handling by providing innovative technology and the latest manu-
facturing techniques

b Wohlhaupter’s policy of on-going research and development together
with a highly-trained and motivated work-force
combine to guarantee products of the highest quality and
maximum efficiency

b Individual customer care offering expert advice and on-site solutions
are an integral and natural part of Wohlhaupter’s
business philosophy

A Tradition of Excellence
1929 Founding of the company
1937 UPA (Universal Facing and Boring Head)



1973 Presentation of the world’s first modular tooling 
system

1993 First self-balancing precision boring tool: Balance 
1995 MTS – the modular turning tool system
1998 First aluminium precision boring tool
1999 The EK grooving head – the trail-blazing innovation 

for grooving
2001 Combi-Line – a tool for rough and finish machining
2002 Foundation of distribution company 

“Wohlhaupter Corporation” in Dayton, Ohio (USA)
2003 DigiBore, the new generation precision boring tool 

with direct digital positioning and read-out
2005 Diversification of Combi-Line tools
2006 Take-over combination-cut-boring
2006 Vario-Line: The new boring tool for rough machining
2007 Exclusive sales rights in Germany for ActiveEdgeTM

and SmartboreTM from Rigibore Ltd.
2008 Rough and finish machining up to Ø 3255 mm
2009 Digital finish machining up to 3255 mm
2010 New precision boring tools Balance Digital 

Wohlhaupter Portrait

Wohlhaupter est un fabricant d’outils de réputation mondiale. 
Il conçoit et fabrique des outils d’alésage et de planage, des systèmes
d’outils modulaires et des attachements pour les centres d’usinage.
En fonction des applications, l’utilisateur aura le choix, soit avec le pro-
gramme d’outils standard, soit avec des solutions sur mesure avec les
outils spéciaux, soit les deux à la fois!

Utilisez les points forts de Wohlhaupter

b Avec des innovations continues et des moyens de fabrication ultra
modernes, Wohlhaupter garantit aux utilisateurs une précision et
des facilités d’emploi de premier ordre

b La recherche et le développement mis en œuvre par 
Wohlhaupter avec un personnel qualifié et motivé garan tissent aux
utilisateurs des solutions économiques avec des produits performants
à forte valeur ajoutée

b Service personnalisé aux utilisateurs, compétence dans la
mise en oeuvre des applications sur les sites d’utilisation sont des
règles normales chez Wohlhaupter

Compétence et tradition
1929 Création de Wohlhaupter
1937 Lancement de la tête d’alésage et de planage UPA
1973 Présentation mondiale du premier système

modulaire 
1993 Introduction de l’outil d’alésage de précision Balance

avec auto équilibrage
1995 MTS – le système modulaire de tournage
1998 Introduction de l’outil d’alésage de précision en 

version allégée ALU
1999 La tête pour exécution de gorges – une innovation 

pour l'exécution de gorges
2001 Combi-Line – un outil pour l'ébauche et la finition en 

une seule opération d'usinage
2002 Fondation de la société de vente “Wohlhaupter 

Corporation” à Dayton, Ohio (Etats-Unis)
2003 Introduction de l’outil d’alésage de précision 

DigiBore avec mesure directe de course et 
affichage digital    

2004 La nouvelle gamme Balance
2005 Développement des outils Combi-Line
2006 Rachat outil ébauche-finition 

Vom ersten Kontakt und an schließen -
dem After-Sale-Service bis zum 
Auftragsende – in der ganzen Welt
vertrauen zufriedene Kunden unseren
Produkten und Dienstleistungen.

From initial contact and After-Sales-Service
to completion of contract. Our products
and services are trusted by a host of sa-
tisfied customers throughout the world.

Du premier contact et service après vente
jusqu’à la mise en œuvre, dans le monde
entier les clients font appel à nos outils et à
nos services.

Von der ersten kleinen Fabrik bis
zum weltweit tätigen Unternehmen
– ein erfolgreicher Weg.

The road to success… 
…began in the first small factory and
led to today’s company active on a
global scale..

Du petit atelier des débuts à l’entrepri-
se mondialement reconnue pour ses
compétences et ses produits inno-
vants : la route du succès.

Kompetente Beratung durch qualifizierte und motivierte Mitarbeiter – nur
ein Teilaspekt des umfangreichen Wohlhaupter-Service.

Competent consultation provided by qualified and motivated employees – just
a partial aspect of the comprehensive Wohlhaupter service.

Des conseils avisés donnés par des collaborateurs qualifiés, compétents et moti-
vés, et ce n’est qu’une partie des nombreux services proposés par Wohlhaupter.

2006 Vario-Line: Le nouvelle tête d’alésage pour travaux 
d’ébauche

2007 Droits exclusifs de vente en Allemagne pour
ActiveEdgeTM et SmartboreTM de Rigibore Ltd.

2008 Pré finition et finition jusqu’à un diamètre 3255 mm
2009 Finition numérique 3255 mm
2010 Nouvel outils de précision Balance Digital
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Das System

Der Begriff von Wohl-
haupter steht für ein System 
modularer Bauteile, die kompa-
tibel zu jeder Maschinenspindel
einsetzbar sind.
Die Ausdrehwerkzeuge sind nach
dem neuesten Stand der Technik
entwickelt und gefertigt und 
eignen sich auch für die Hoch-
geschwindigkeitsbearbeitung.
Selbstverständlich werden auf
Wunsch Komplettwerkzeuge 
gewuchtet geliefert.

The system

The term used by 
Wohlhaupter stands for a system of 
modular components which is com-
patible with every machine spindle.
The boring tools have been develo-
ped and manufactured to the very
highest standards of engineering
practice and are also suitable for
high-speed machining. Naturally, we
will supply fully balanced complete
tools on request.

Le système

Le concept de Wohlhaupter
repose le principe de composants
modulaires susceptibles d’être
montés sur chaque broche de 
machine outil.
Les têtes d’alésage sont fabriquées
suivant le dernier standard technolo-
gique. Aujourd’hui, elles sont donc
parfaitement adaptées aux condi-
tions des usinages à grande vitesse.
Elles sont livrées avec un équilibrage

Die MVS ( )-Verbindungs-
stelle ist seit 1973 millionenfach
bewährt im Einsatz.
Wohlhaupter war weltweit der 
erste Hersteller modularer Aus-
drehwerkzeuge und entwickelte die
MVS bis heute zur perfekten
Systemlösung:
• Einfache und zweckmäßige 

Handhabung
• Frei zugängliche Kegelgewinde-

stifte für definierte Schneiden-
positionierung

• 3 Punkt-Spannung (A, B, C) und
dadurch hohe axiale Verspann-
kräfte an der Plananlage

• Höchste Steifigkeit durch
3-Punkt-Spanneffekt

• Wechselgenauigkeit < 3 µm

The MVS ( )-connection has
proved its worth in a million applicati-
ons since its introduction in 1973. 
Wohlhaupter was the world’s first
maker of modular boring tools and
developed the connection into
today’s perfect system solution. 
It offers the following benefits:
• Easy and practical handling
• Freely accessible threaded taper 

pins for precise cutter positioning
• Triple point clamping (A, B, C)

ensuring high axial clamping forces
on mating faces

• Maximum rigidity due to triple-point
clamping

• Accurate to less than 3 µm when 
tool is changed

La connexion MVS ( ) est en
service depuis 1973. Commercialisé
à plus d’un million d’exemplaires,
il se définit comme un composant
éprouvé par de multiples références
et applications pratiques. 
Wohlhaupter fut le premier construc-
teur à présenter un tel système 
modulaire. MVS a été développé en
permanence, ce qui en fait une 
solution particulièrement fiable et pra-
tique avec:
• Des facilités de manipulation
• Une accessibilité libre au verrouilla-

ge du côté outil pour une position 
de coupe définie

• Un serrage en trois points et par-là 
une importante force de serrage 
axial sur la face d’appui

• Une rigidité maximale par l’effet du 
serrage trois points

• Une précision de repositionnement 
< 3 µm

Die Verbindungsstelle The connection La connexion



M 8 19,5-11 22-11 25-14 32-18 40-22 50-28 63-36 80-36 100-56 D 40 D 60

50-28 32-1850-28 32-18

MVS-Verbindungs-
stellen

MVS connections Connexions MVS

Passt auf den ersten Blick
Mit dem einzigartigen Farbleit-
system von Wohlhaupter ist die
Handhabung mit dem Wohlhaupter-
Katalog und die Zuordnung der
einzelnen MVS ein Kinderspiel. 

Kein zeitaufwendiges Suchen mehr
nach dem richtigen Anschluss. 
Die passende Verbindung wird
jetzt blitzschnell erkannt. 
Jede Wohlhaupter-MVS hat ihre
eigene Kennfarbe. 
Die richtige Kombination verschie-
dener Werkzeug-Komponenten
ergibt sich ganz einfach durch das
Zuordnen der passenden Farben.

Übrigens: Zur schnellen Erkennung
der richtigen MVS befindet sich
das Farbleitsystem auch auf
den Wohlhaupter-Werkzeug-
Verpackungen.

Right first time
With its unique colour-coding system
the Wohlhaupter catalogue makes
the allocation of the individual MVS
connections child’s play.

Time-consuming searches for the
right connection are a thing of the
past. You will recognise the right
connection instantly. Each Wohl-
haupter/MVS connection has its own
colour coding. By matching the  
various colours you can easily obtain
the correct combination of the diffe-
rent tool components.

To assist you recognise the correct
MVS connection we’ve even put the
colour coding system on the packag -
ing containing the tools.

Bon au premier coup d’œil
Avec le code de couleur unique
Wohlhaupter, l’utilisation du catalo-
gue Wohlhaupter et le choix des 
connexions MVS est devenu un jeu
d’enfant.

Aucun temps perdu pour le choix
exact de l’attachement. Les connexi-
ons sont maintenant reconnues in-
stantanément. Chaque attachement
MVS possède sa propre couleur 
d’identification. Par l’association des
couleurs la combinaison exacte des
différents composants est réalisée
simplement.

De plus pour une reconnaissance 
rapide de la bonne connexion MVS,
la codification est également portée
sur l’emballage de l’outil Wohlhaupter.

Das Wohlhaupter MVS-Farbleitsystem
The Wohlhaupter MVS colour-coding system
Le code couleur Wohlhaupter MVS

Blitzschnell erkannt – sofort richtig zusammengestellt
Split-second recognition – fast and correct assembly
Reconnaissance instantanée – Assemblage exact garanti
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1 Entsprechend der vorhandenen Maschinen-Spindel 
Auswahl der Ausführung HSK-A 63 DIN 69 893

2 MVS-Verbindungsstelle
Grundaufnahmen werden mit unterschiedlichen 
MVS-Verbindungsstellen angeboten.
Wählen Sie für Ihre spezielle Bearbeitung die passende 
Verbindungsstelle aus.
MVS   245 012

1 According to the existing machine spindle.
Selection of finish HSK-A 63 DIN 69 893

2 MVS connection.
Master shanks are supplied with different MVS connections. 
Choose the connection to suit your particular application.
MVS   245 012

1 Choisir la connexion à partir de la broche machine.
HSK-A 63 DIN 69 893

2 Connexion MVS.
Les modules de base peuvent recevoir différentes versions de 
connexion MVS. Vous pouvez choisir la connexion MVS corre-
spondante au matérial utilisé.
MVS   245 01250-28

50-28

50-28

3 Festlegung des Werkzeug Typs
In unserem Beispiel:
Ausdrehwerkzeug der Baureihe 364 Balance

4 Ermittlung des erforderlichen Ausdreh-
bereiches A 38-50,5 mm
Werkzeugauswahl MVS   364 056

3 Specifying the type of tool
In our example:
Boring tool in the 364 Balance series.

4 Determining the required boring range A 38-50,5 mm
Tool selection MVS   364 056

3 Détermination du type d’outil
Pour notre exemple :
Tête d’alésage de type Balance référencée dans la gamme par 
le code 364.

4 Reconnaissance de la plage des diamètres d’alésage 
A 38-50,5 mm
Choix de l’outil MVS   364 05632-18

32-18

32-18

5 Ermittelte MVS-Verbindungsstelle der
Grundaufnahme                                                      
Ermittelte MVS-Verbindungsstelle des
Werkzeuges                                                            

Erforderliche Bohrtiefe                                            80 mm
Länge (x 1) des Werkzeuges 364 056                      66 mm
Notwendige Mindestlänge (x 1) der Reduzierung    14 mm

Passende Reduzierung      219 032

5 MVS connection specified for master shank                

MVS connection specified for tool                               

Required boring depth:                                              80 mm
Length (x 1) of tool 364 056                                        66 mm
Required min. length (x 1) of reducing adaptor             14 mm

Correct reducing adaptor      219 032

5 Connexion machine                                                   

Connexion outil                                                         

Profondeur d’alésage nécessaire                                80 mm
Longueur de l’outil (x1) 364 056                                 66 mm
Longueur minimale nécessaire (x1)                             14 mm

Réduction correspondante    219 03232-1850-28

32-18

50-28

32-1850-28

32-18

50-28

32-1850-28

32-18

50-28

Auswahl der Grundaufnahme
Selection of master shank
Choix du modele de base

Auswahl des Werkzeuges
Selecting the tool
Choix de l’outil

Das Wohlhaupter MVS-Farbleitsystem
The Wohlhaupter MVS colour-coding system  
Le code couleur Wohlhaupter MVS

Auswahl der erforderlichen Zwischenmodule
Selecting the required intermediate module
Choix des réductions intermédiaires



  Verbindungs-Stelle                      Kegelgewindestift
                                                       Anz.-Drehmoment
  Connection                                    Threated taper pin
                                                       Tightening torque
  Connexion                                      Tige filetage à embout conique
                                                       Couple de serrage                           
     M 8                                          20 Nm
              19,5 -  11                                      3,5 Nm
                 22    -  11                                      3,5 Nm
                 25    -  14                                       12 Nm
              32    -  18                                       12 Nm
              40    -  22                                       22 Nm
              50    -  28                                       25 Nm
              63    -  36                                       30 Nm
              80    -  36                                       30 Nm
              100    -  56                                       45 Nm
  D 40                          
  D 60                          

So einfach stellen Sie Ihre
Wohlhaupter-Systemwerkzeuge
zusammen (bitte ausklappen)

This is how easy it is to assemble
your Wohlhaupter system tools
(please fold out)

Pour accéder à l’information voulue
pour votre système d’outils
Wohlhaupter, basculer simplement!

Bearbeitungsbeispiel
Maschinenspindel: HSK-A 63 DIN 69893
Bearbeitung: Durchmesser 50 H7 •  Bohrtiefe: 80 mm

Machining example
Machine spindle: HSK-A 63 DIN 69893
Machining: Diameter 50 H7 •  Boring depth: 80 mm

Exemple d’application
Broche machine: HSK-A 63 DIN 69893 
Ø alésage mm: 50 H7 •  Profondeur alésage: 80 mm 
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Wohlhaupter hat für jede Bearbeitungs-
aufgabe die richtige Verbindungsstelle.
Grundaufnahmen als Verbindung zwi-
schen der Werkzeugmaschine und den

-Modular-Bauteilen werden für alle
Werkzeugmaschinen geliefert. 
Die -Ausdrehwerkzeuge passen 
direkt in die Grundaufnahmen oder können
mit Zwischenmodulen zu werkstückange-
passten Komplett-Werkzeugen zusam-
mengebaut werden. Für die maschinen -
seitig unterschiedlichen Anforderungen
stehen Wohlhaupter-Grundaufnahmen mit
folgenden MVS-Verbindungsstellen zur
Verfügung:

MVS 50-28    vorzugsweise für SK 40/
                     HSK-A50-Maschinen
                     bis Ausdrehbereich 83 mm
MVS 63-36    für Maschinen größer als
                     SK 40/HSK-A50
MVS 80-36    bis Ausdrehbereich 205 mm
MVS 100-56  vorzugsweise ab Ausdreh-
                     bereich 200 mm 

Aufnahme D40 / D60: Für kurze Aus -
kragungen und hohe Drehmomentüber -
tragungen ab Ausdrehbereich 200 mm.
Bei allen Grundaufnahmen mit der MVS-
Verbindungsstelle sind die entsprechen-
den Kegelgewindestifte im Lieferumfang
enthalten. Grundaufnahmen für D 60
Flanschverbindung ähnlich DIN 6357
werden mit montierten Nutensteinen und
ohne Anzugsschrauben (M 16) geliefert.

HSK-Grundaufnahmen für das Wohl-
haupter -Programm bieten Ihnen
eine Vielzahl von Vorteilen:
• Hohe Wechsel- und Wiederhol-

genauigkeit
• Kurze Wechselzeiten
• Hohe statische und dynamische

Steifigkeit
• Sicherer Einsatz bei der Hochgeschwin-

digkeitsbearbeitung
• Grundgewuchtet

For every job Wohlhaupter has just the right
connecting component. Master shank
connections between the machine tool and
the modular components are sup-
plied for all machines. The boring
tools fit straight into the master shanks or
can be fitted with intermediate modules to
make up a complete tool suitable for the
component being machined.
Wohlhaupter master shanks equipped with
the following MVS connecting components
are available to meet the different machine
requirements:

MVS 50-28    preferably for SK 40/HSK-A50
                     machines up to a boring 
                       diameter range of 83 mm
MVS 63-36    for machines bigger than
                     SK 40/HSK - A50
MVS 80-36    up to 205 mm boring range
MVS 100-56  preferably from 200 mm
                     boring range upwards

Connection D40 / D60: For short overhangs
and high torque transfers above 200 mm
boring range.
Each master shank with the MVS connec-
tion is supplied with the corresponding
threaded taper pins. Shanks for a D 60 flange
connection similar to DIN 6357 are supplied
with T-bolts fitted and no M 16 pull studs.

HSK master shanks for the Wohlhaupter
range offer you many benefits

which include:
• High level of accuracy when repeating

or making a replacement
• Quick replacement times
• High static and dynamic rigidity
• Safe machining at high speed
• With standard balancing

Pour chaque cas d’usinage, Wohlhaupter
présente un tasseau correspondant.
Ce composant sert à la liaison du côté ma-
chine avec la broche et du côté outil aux
composants du système . Il est dis-
ponible pour tous les types de machine-outil.
Les outils d’alésage peuvent être
montés directement sur le module de base
ou peuvent être assemblés avec des élé-
ments intermédiaires à partir de du module
de base. Du côté broche machine, les modu-
les de base Wohlhaupter existent dans les
versions suivantes :

MVS 50-28   pour broche machines SK 40/
                    HSK-A50 jusqu’à un diamètre
                    d’alésage de 83 mm

MVS 63-36   pour broche machines 
                     supérieures à SK 40/HSK-A50
MVS 80-36   jusqu’à un diamètre de 205 mm
MVS 100-56 à partir d’un diamètre
                     de 200 mm

Connexion D40 / D60 : Pour porte-à-faux
courts et couples élevés à partir d’un 
dia mètre de 200 mm.
Pour tous les modules de base, le verrouillage
de la tête d’alésage ou de l’élément modulaire
de rallonge du côté outil est assuré par des
goupilles coniques filetées. Ils sont disponi-
bles pour toutes les versions suivant l’utilisati-
on. Les modules de base utilisés par bridage
suivant la norme DIN 6357 sont livrés avec
montage de coulisseaux et sans vis de serra-
ge (M 16).

Les modules de base HSK du système
de Wohlhaupter présentent de

nombreux avantages:
• Haute précision de la répétabilité de

positionnement
• Temps de changement d’outils réduits
• Haute rigidité statique et dynamique
• Sécurité en cas d’emploi dans des

conditions d’usinage à grande vitesse
• Equilibrage de base

Technische Beschreibung: Grundmodule
Technical description: Master shanks
Description technique: Modules de base
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Technische Beschreibung: Grundmodule
Technical description: Master shanks
Description technique: Modules de base

Lage der Werkzeugschneide
Anwendungsbereich: Werkzeugmaschinen

Die deutsche Norm, DIN 69893 (Kegel-
hohlschäfte mit Plananlage Teil 1, Form A
und Form C) definiert die Lage der Werk-
zeugschneide bei einschneidigen Zerspa-
nungswerkzeugen in rechter Ausführung
(Bild 1).
Ausgehend von dieser auf die Mitnehmer-
nuten bezogene Festlegung wird bei 
Wohlhaupter jede abweichende Schnei-
denlage im Uhrzeigersinn in Winkelgraden
ausgewiesen (Bild 2 und Bild 3).
Die Schneidenlage sollte vor jedem Werk-
zeugeinsatz grundsätzlich geprüft werden
und ist bei Aufträgen von Sonderwerkzeu-
gen und Sonderspannzeugen vom Anwen-
der schriftlich zu genehmigen.

Position of the tool edge
Field of application: machine tools

German standard DIN 69893 (tapered 
hollow shanks Part 1, Form A and Form C)
defines the position of the tool edge in single-
edged cutting tools as right-hand versions
(Fig. 1).
Based on this specification relating to the dri-
ving slots, every deviating edge position is ex-
pressed at Wohlhaupter in clockwise angular
dimensions (Figs. 2 and 3). 
In principle, the cutting edge position should
be checked before any tool application, and
with orders for special tools and special clam-
ping devices must be approved in writing by
the user.

Position de l'arête de coupe
Application : Machines outils

La norme DIN 69893 (attachement HSK 
Partie 1, forme A et forme C) définit la position
de l'arête de coupe pour les outillages mono-
coupe en version coupe à droite (Fig. 1).
A partir de cette définition Wohlhaupter prend
comme référence la position des rainures
d'entraînement et positionne l'arête de coupe
dans le sens des aiguilles d'une montre en
unité angulaire (Fig. 2 et 3).
La position de l'arête de coupe doit être con-
trôlée avant chaque utilisation. En cas de
fourniture d'outillages spéciaux et d'attache-
ments spéciaux, celle-ci doit être homologuée
d'un commun accord entre utilisateur et 
constructeur.
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Faswerkzeuge, Ø 89 – Ø 216 mm 
Chamfering tools 
Outils de chanfreinage

Ersatzteile und Abdeckplatte 1 ab Seite 
D 7.1. Allgemeines Zubehör und Bedien -
schlüssel siehe Kapitel Z, Zubehör.

Spare parts and cover plates 1 from page 
D 7.3. General accessories and service
keys, see chapter Z, Accessories.

Pièces de rechange et caches de protection 1
de la page D 7.1. Accessoires généraux et
clés de service chapitre Z Accessoires.

Anfasen Front- und Rückseite
Front and reverse side chamfering
Chanfreinage frontal et sur
partie arrière

MVS- Einstell- Boh- Anfas-Ø Kerbzahn- Wende- Platten-
Verbindungs- winkel rungs-Ø Chamfer körper schneid- halter
stelle Approach Bore range Serrated tool platten-Form Insert holder

MVS angle range Plage Ø body Insert form Porte-

connection Angle Plage Ø chan- Corps cranté Forme plaquette

Connexion d’attaque alésage freinage de plaquette

MVS Best.-Nr. Best.-Nr.
Order No. Order No.

d2 d1 K A A1 X1 X2 d5 W kg No de cde. No de cde.

D 4.3

80 - 36 15° 89 - 119 97 - 127 90 60 – 4,0 1,3 348 007 163 201 063
80 - 36 15° 119 - 149 127 - 159 90 60 – 4,0 1,4 348 007 163 201 064
80 - 36 15° 144 - 199 152 - 207 90 60 125 4,0 1,8 348 009 163 201 064
80 - 36 20° 89 - 119 99 - 129 90 60 – 5,0 1,3 348 007 163 201 023
80 - 36 20° 119 - 149 129 - 159 90 60 – 5,0 1,4 348 007 163 201 024
80 - 36 20° 144 - 199 154 - 209 90 60 125 5,0 1,8 348 009 163 201 024
80 - 36 30° 89 - 119 104 - 134 90 60 – 5,0 1,3 348 007 163 201 073
80 - 36 30° 119 - 149 134 - 164 90 60 – 5,0 1,4 348 007 163 201 074
80 - 36 30° 144 - 199 159 - 214 90 60 125 5,0 1,8 348 009 163 201 074
80 - 36 45° 92 - 122 107 - 137 90 60 – 7,5 1,3 348 007 113 201 012
80 - 36 45° 121 - 151 136 - 166 90 60 – 7,5 1,4 348 007 113 201 013
80 - 36 45° 146 - 201 161 - 216 90 60 125 7,5 1,8 348 009 113 201 013
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D 4.4

Faswerkzeuge, Ø 20 – Ø 45 mm 
Chamfering tools 
Outils de chanfreinage

Allgemeines Zubehör und Bedien -
schlüssel siehe Kapitel Z, Zubehör.

General accessories and service keys, see
chapter Z, Accessories.

Accessoires généraux et clés de service
chapitre Z Accessoires.

MVS- Einstell- Bohrungs- Anfas-Ø Anzahl Wende-
Verbindungs- winkel Ø Chamfer Schneiden schneid-
stelle Approach Bore range Number of platten-
MVS angle range Plage Ø inserts Form
connection Angle Plage Ø chan- Nombre de Insert

Connexion d’attaque alésage freinage plaquettes form

MVS Forme Best.-Nr.
de plaquette Order No.

d2 d1 K A A1 X1 l1 W kg Z No de cde.

25 - 14 15° 25 33 31 14 4 0,15 2 64 201 085
25 - 14 45° 20 33 31 6 6 0,15 2 112 201 082
32 - 18 15° 32 40 41 14 4 0,20 2 64 201 086
32 - 18 30° 25 41 41 12 8 0,20 2 64 201 084
32 - 18 45° 32 45 41 6 6 0,20 3 112 201 083
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MVS- für für Einstech- Anzahl Wende-
Verbindungs- Bearbeitungs- Einstech- tiefe max. Schneiden schneid-
stelle durchmesser ab breite Max. Number of platten-
MVS connection for machining for groove groove depth inserts Form
Connexion MVS diameters from width Profondeur Nombre de Insert

pour diamètre Largeur de gorge plaquettes form

d’usinage à de gorge max. Forme Best.-Nr.
partir de de plaquette Order No.

d2 d1 A X1 l1 d5 kg l2 Z No de cde.

Allgemeines Zubehör und Bedien -
schlüssel siehe Kapitel Z, Zubehör.

Spare parts and service keys see
accessories, from chapter Z, Accessories.

Accessoires généraux et clés de service
chapitre Z Accessoires.

Weitere Ausführungen auf Anfrage. Other versions on request. Pour autres configurations nous consulter.

D 5.1

Einstechwerkzeuge zum Zirkularfräsen, ab Ø 20 mm
Grooving tools for circular milling
Outils d’usinage de gorges par fraisage circulaire

50 - 28 20 55 40 17 0,4 max. 2,37 1,5 2 89 143 051
50 - 28 20 95 82 17 0,4 max. 2,37 1,5 2 89 143 052
50 - 28 39 55 42 33 0,6 max. 3,37 2,5 4 90 143 053
32 - 18 39 40 40 33 0,3 max. 3,37 2,5 4 90 143 054
50 - 28 49 55 40 43 0,7 max. 3,37 2,5 5 90 143 055
40 - 22 49 40 40 43 0,5 max. 3,37 2,5 5 90 143 056
50 - 28 63 40 40 53 0,7 max. 5,87 4,7 6 91 143 057
63 - 36 79 40 40 69 1,2 max. 5,87 4,7 8 91 143 058
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D 5.2

Axial-Einstechwerkzeuge, Ø 20  – Ø 205 mm
Axial grooving tools
Outils à gorges axiales

Beispiele zur Ausführung der Stech-
Wendeschneidplatten:

Some examples of replaceable recessing
inserts:

Exemples de géométries pour plaquettes à
gorges :

Beidseitiger
Formanschliff
Two-sided form
cutting
Profil à coupe
polie des deux
côtés

Form/Forme 304
(Rohling/Blank/Brute)

Einseitiger Formanschliff
Single-sided form cutting
Profil à coupe polie

Beidseitige
Schräge
Two-sided
angle cutting
Chanfrein bila-
téral

Mit
Eckenradien
with corner
radius
avec rayons
angulaires

Vollradius
Full radius
Rayon plein

rechts
right
à droite

links
left
à gauche

(2x) = Bitte 2 Stück bestellen (2x) = Please order parts 2 x (2x) = Pièces à commander en 2 exemplaires

MVS- Ausdreh- Kerbzahnkörper Auf- Platten- Wende- Komplett-
Verbindungs- bereich Serrated tool body nahme 1 halter 2 schneid- Werkzeug
stelle Boring Corps Support Insert holder platten- Complete

MVS range Corps Porte- Form tool

connection Capacité de base plaquette Insert form Outil complet

Connexion MVS d’alésage Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr. Forme de Best.-Nr.
Order No. Order Nr. Order Nr. plaquette Order No.

d2 d1 A X1 X2 d5 kg No de cde. No de cde. No de cde. No de cde.

Allgemeines Zubehör und Bedien -
schlüssel siehe Kapitel Z, Zubehör.

Einstechbreite: 1 – 5 mm
Einstechtiefe: 0 – 4 mm

Spare parts and service keys see
accessories, from chapter Z, Accessories.

Groove width: 1 – 5 mm
Groove depth: 0 – 4 mm

Accessoires généraux et clés de service
chapitre Z Accessoires.

Largeur de gorge : 1 – 5 mm
Profondeur de gorge : 0 – 4 mm

Bei einer Bearbeitung < Ø 123 mm ist die Befestigung
des Plattenhalters nur mit einer Schraube möglich!

With machining diameters smaller than 123 mm, the insert holder can
only be secured with one screw!

La fixation du porte-plaquette en-dessous d’un diamètre de 123 mm
n’est possible que par vis!

Weitere Möglichkeiten auf Anfrage. Other types of inserts available on request. Autres variantes sur simple demande.

50 - 28 20 - 54 83 55 63 1,3 148 010 – 226 009 (1x) 304 226 001
80 - 36 53 - 83 100 60 – 2,6 148 007 226 011 (2x) 226 010 (2x) 304 226 002
80 - 36 53 - 83 100 60 – 1,2 348 007 226 011 (2x) 226 010 (2x) 304 226 021
80 - 36 82 - 155 100 60 125 3,7 148 009 226 012 (2x) 226 010 (2x) 304 226 003
80 - 36 82 - 155 100 60 125 1,5 348 009 226 012 (2x) 226 010 (2x) 304 226 022
80 - 36 150 - 205 100 60 125 3,7 148 009 226 013 (2x) 226 010 (2x) 304 226 004
80 - 36 150 - 205 100 60 125 1,5 348 009 226 013 (2x) 226 010 (2x) 304 226 023
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D 5.3

Axial-Einstechwerkzeuge, Ø 53 – 133,8 mm
Axial grooving tools
Outils à gorges axiales

MVS- Ausdreh- Kerbzahnkörper Zwischenstück 1 Komplett-
Verbindungs- bereich Serrated tool body Adaptor Werkzeug
stelle Boring Corps Pièce intermediaire Complete tool

MVS range Outil complet

connection Capacité

Connexion MVS d’alésage Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr.
Order No. Order Nr. Order No.

d2 d1 A X1 X2 d5 kg No de cde. No de cde. d3 No de cde.

Allgemeines Zubehör und Bedien -
schlüssel siehe Kapitel Z, Zubehör.

Spare parts and service keys see
accessories, from chapter Z, Accessories.

Accessoires généraux et clés de service
chapitre Z Accessoires.

Stechschneiden Recessing inserts Plaquettes à gorges

Best.-Nr.
Order No.

d1 b t No de cde. WHC 05
t

b

d
1

80 - 36 53,0 -   83,0 109   60 – 3,3 148 007 226 024 6 226 025
80 - 36 53,0 -   83,0 109 60 – 2,0 348 007 226 024 6 226 026
80 - 36 77,4 - 133,8 109 60 125 4,3 148 009 226 024 6 226 027
80 - 36 77,4 - 133,8 109 60 125 2,5 348 009 226 024 6 226 028

t

b

d
1

Ø 6 1,0 1,5 081 326 b

Ø 6 1,5 2,5 081 327 b

Ø 6 2,0 3,0 081 328 b

Ø 6 2,5 3,5 081 329 b
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D 6.1

Werkzeuge zum Rückwärtsbearbeiten, Ø 29 – Ø 245 mm 
Tools for reverse machining
Outils d’alésage en tirant 

1) Einfahr-Ø bei Werkzeugeinstellung auf
kleinsten Ausdrehdurchmesser.

Nur Wendeschneidplatten mit um-
laufender Spanleitstufe verwenden.

1) Approach Ø with tool setting 
on smallest boring diameter.

Use only replaceable inserts 
with chip grooves all around. 

1) En pré réglage positionner le diamètre 
sur la valeur du diamètre minimal.

Utiliser uniquement des plaquettes avec
brise copeaux.

MVS- Ausdreh- Kerbzahn- Platten- Wende- Komplett-
Verbindungs- bereich körper halter schneid- Werkzeug
stelle Boring Serrated tool Insert holder platten- Complete

MVS range body Porte- Form tool

connection Capacité Corps cranté plaquette Insert form Outil complet

Connexion d’alésage Forme de

MVS Best.-Nr. Best.-Nr. plaquette Best.-Nr.
Order No. Order No. Order No.

d2 d1 A X1 X2 l11) l3 d5 kg No de cde. No de cde. No de cde. 

Ersatzteile und Abdeckplatte ab Seite D 7.1.
Allgemeines Zubehör und Bedien -
schlüssel siehe Kapitel Z, Zubehör.

Spare parts and cover plates from page 
D 7.3. General accessories and service
keys, see chapter Z, Accessories.

Pièces de rechange et caches de protection de
la page D 7.1. Accessoires généraux et clés
de service chapitre Z Accessoires.

25 - 14 29 - 37 40 39 25,3 14 - 0,2 148 011 251 001 103 250 001
25 - 14 34 - 42 40 39 31,5 14 - 0,2 148 011 251 002 103 250 002
25 - 14 36 - 44 40 39 31,5 14 - 0,2 148 012 251 002 103 250 003
25 - 14 44 - 52 40 39 38,2 18 - 0,2 148 012 251 003 104 250 004
32 - 18 43 - 54 40 39 38,5 18 - 0,3 148 013 251 003 104 250 005
32 - 18 55 - 66 40 39 47,1 18 - 0,4 148 013 251 004 104 250 006
40 - 22 53 - 72 40 39 47,5 18 - 0,5 148 014 251 004 104 250 007
40 - 22 66 - 85 40 39 54,0 18 - 0,5 148 014 251 005 104 250 008
50 - 28 70 - 95 56 55 61,0 22 - 1,1 148 015 251 006 104 250 009
50 - 28 92 - 117 56 55 77,9 22 - 1,3 148 015 251 007 104 250 010
63 - 36 92 - 122 56 55 78,5 22 - 1,7 148 016 251 007 104 250 011
80 - 36 120 - 150 62 60 101,0 26 - 2,7 148 007 251 008 104 250 012
80 - 36 120 - 150 62 60 101,0 26 - 1,3 348 007 251 008 104 250 028
80 - 36 166 - 196 62 60 124,0 26 - 2,9 148 007 251 009 104 250 013
80 - 36 166 - 196 62 60 124,0 26 - 1,5 348 007 251 009 104 250 029
80 - 36 145 - 200 62 60 136,0 26 125 3,6 148 009 251 008 104 250 014
80 - 36 145 - 200 62 60 136,0 26 125 1,7 348 009 251 008 104 250 030
80 - 36 190 - 245 62 60 158,5 26 125 3,7 148 009 251 009 104 250 015
80 - 36 190 - 245 62 60 158,5 26 125 1,8 348 009 251 009 104 250 031
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D 7.1

Zubehör/Ersatzteile
Accessories/Spare parts
Accessoires/Pièces de rechange

Zubehör Accessories Accessoires

Sonder-Zylinderschraube mit Bohrung zur Befestigung der Plattenhalter für innere Kühlschmierstoffzufuhr bei Sacklochbohrungen
Special cheese-head scew with boring for securing the insert holders for internal coolant feed for blind holes
Vis cylindriques spéciales de fixation de porte plaquette pour alimentation lubrifiant par le centrepour trou borgne

Ausdrehbereich ohne Funktionsmodul E mit Funktionsmodul R
Boring range without function module with function module
Capacité d’alésage sans module de fonction avec module de fonction

Bedienschlüssel Best.-Nr. Bedienschlüssel Best.-Nr.
Service key Order No. Service key Order No.
Clé de service No. de cde. Clé de service No. de cde. 

Ausdrehbereich Zylinderschraube Befestigung Plattenhalter für innere Tellerfeder 9 Senkschraube „ Gewindestift w
Boring range Kühlmittelzufuhr Durchgangsbohrung (Standard-Ausführung) Disc spring Countersunk screw Thread pin
Capacité d’alésage Cheese-head screw clamping replaceable inserts for Rondelle ressort Vis cylindrique à Goupille filetée

internal coolant feed for through-holes (default version) tête conique
Vis cylindriques de fixation porte plaquete pour alimentation du
lubrifiant trou débouchant (version standard)
ohne Funktionsmodul 8 mit Funktionsmodul ¿
without function module with function module
sans module de fonction avec module de fonction
Best.-Nr. Bedienschl. Best.-Nr. Bedienschl. Best.-Nr. Best.-Nr. Bedienschl. Best.-Nr. Bedienschl.
Order No. Service key Order No. Service key Order No. Order No. Service key Order No. Service key 
No. de cde. Clé de service No. de cde. Clé de service No. de cde. No. de cde. Clé de service No. de cde. Clé de service

 

* Für Durchgangs- und Sacklochbohrungen * For through- and blind holes * pour les lubrifiant trou débouchant et 
alésages borgnes

Ersatzteile Spare parts Pièces de rechange

Innere Kühlschmierstoffzufuhr 
für Sacklochbohrungen

Internal coolant feed 
for blind-holes

Alimentation par l’intérieur 
pour trou borgne.

29,0 –   38,5 s4 / B 435 202 s4 / B 435 412
38,0 –   50,5 s5 / B 435 203 s5 / B 435 413
50,0 –   65,5 s5 / B 435 203 s5 / B 435 413
65,0 –   83,0 s6 / B 435 205 s6 / B 435 415
82,0 – 103,0 s8 / B 435 206 s8 / B 435 416

24,5 –   29,5 435 201* s3 / B 435 411* s3 / B 435 301 415 756 T 6 / H 435 401 s2 / B

29,0 –   38,5 027 154 s4 / B 115 156 s4 / B 435 302 215 915 T 8 / H 435 402 s2,5 / A

38,0 –   50,5 070 153 s5 / B 059 102 s5 / B 435 303 215 985 T 8 / H 435 402 s2,5 / A

50,0 –   65,5 070 153 s5 / B 059 102 s5 / B 435 303 215 985 T 8 / H 435 402 s2,5 / A

65,0 –   83,0 070 369 s6 / B 115 127 s6 / B 126 162 215 952 T 15 / H 435 405 s4 / B

82,0 – 103,0 115 167 s8 / B 116 132 s8 / B 415 723 215 952 T 15 / H 435 406 s5 / B
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D 7.2

Zubehör/Ersatzteile
Accessories/Spare parts
Accessoires/Pièces de rechange

Kerbzahnkörper Ø 19,5 – 245 mm Serrated tool bodies Ø 19.5 – 245 mm Corps crantés Ø 19,5 – 245 mm

Zur Befestigung
der Plattenhalter
For fixing
insert holders
Pour fixation
porte-plaquettes

MVS- Kerbzahnkörper Zylinderschraube 1 Bedien- Spannbolzen 2 Verstellstift 3 Gewindestift 4 Bedienschlüssel
Verbindungs- Serrated Cap screw schlüssel Clamping bolt Adjustment pin Thread pin Service key 

stelle tool body Vis à tête/ Service key Boulon de Goupille de Goupille filetée Clé de service

MVS Corps cranté cylindrique/ Clé de serrage réglage

connection service

Connexion Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr.
MVS Order No. Order No. Order No. Order No. Order No.

d2 d1 No de cde. No de cde. No de cde. No de cde. No de cde.

25 - 14 148 001 140 108 s4 / B 140 114 – 115 280 s2,5 / A

25 - 14 148 002 148 110 s5 / B 115 667 – 126 157 s2,5 / A

25 - 14 148 011 148 110 s5 / B 148 113 – 117 148 s2,5 / A

25 - 14 148 012 148 110 s5 / B 115 666 – 117 148 s2,5 / A

32 - 18 148 003 140 110 s5 / B 115 667 – 126 157 s2,5 / A

32 - 18 148 013 148 110 s5 / B 148 114 – 115 192 s2,5 / A

32 - 18 148 017 148 110 s5 / B 115 667 – 126 157 s2,5 / A

40 - 22 148 004 140 110 s5 / B 140 116 – 115 407 s2,5 / A

40 - 22 148 014 148 110 s5 / B 148 114 – 126 157 s2,5 / A

40 - 22 148 018 140 110 s5 / B 115 667 – 126 157 s2,5 / A

50 - 28 148 005 140 111 s6 / B 140 117 – 140 121 s2,5 / A

50 - 28 148 010 140 111 s6 / B 140 117 – 140 121 s2,5 / A

50 - 28 148 015 140 112 s6 / B 140 117 – 215 111 s2,5 / A

50 - 28 235 001 415 111 T 25 / B – – 215 346 s1,5 / A

50 - 28 235 002 415 112 T 25 / B – – 215 346 s1,5 / A

50 - 28 235 003 415 113 T 25 / B – – 215 143 s1,5 / A

50 - 28 148 021 140 108 s4 / B 140 114 – 115 280 s2,5 / A

50 - 28 148 022 140 110 s5 / B 115 667 – 126 157 s2,5 / A

50 - 28 148 023 140 110 s5 / B 115 667 – 126 157 s2,5 / A

50 - 28 148 024 140 110 s5 / B 140 116 – 115 407 s2,5 / A

63 - 36 148 006 140 112 s6 / B 140 118 – 140 121 s2,5 / A

63 - 36 148 016 140 112 s6 / B 140 117 – 116 550 s2,5 / A

63 - 36 235 011 415 111 T 25 / B – – 215 346 s1,5 / A

63 - 36 235 012 415 112 T 25 / B – – 215 346 s1,5 / A

63 - 36 235 013 415 113 T 25 / B – – 215 143 s1,5 / A

80 - 36 148 007 / 348 007 115 730 s6 / B 140 119 – 116 550 s2,5 / A

80 - 36 148 009 / 348 009 115 730 s6 / B 140 119 140 120 115 519 s2,5 / A

Ø 18 235 021 415 111 T 25 / B – – 215 346 s1,5 / A

Ø 20 235 022 415 112 T 25 / B – – 215 346 s1,5 / A
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D 7.3

Zubehör/Ersatzteile
Accessories/Spare parts
Accessoires/Pièces de rechange

Abdeckplatten Cover plates Caches de protection 

MVS- Kerbzahnkörper Abdeckplatte 1 Zylinderschraube 2 Bedien-
Verbindungs- Serrated tool body Cover plate Cap screw schlüssel
stelle Corps cranté Cache de Vis à tête Serv. key

MVS protection cylindrique Clé de

connection service

Connexion Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr.
MVS Order No. Order No. Order No.

d2 d1 No de cde. No de cde. No de cde.

Best.-Nr. für Abdeckplatte1
beinhaltet Zylinderschraube2.
Order No. for Coverplate 1
incl. cap screw2.
No de cde. du cache de protection1
contient la vis à tête cylindrique2.

Aufnahme Zylinderschr. 6 Bedienschlüssel Axial-Einstellschr. 7 B.-Schlüssel
Support Cap screw Service key Axial adjustm. screw Service key 

Corps de base Vis à tête cyl. Clé de service Vis fileté axiale Clé de service

Best.-Nr. Best.-Nr. Best.-Nr.
Order No. Order No. Order No.

No de cde. No de cde. No de cde.

Zwischenstück Gewindestift 1 Bedienschlüssel
Adaptor Thread pin Service key

Pièce intermédiaire Goupille fileté Clé de service

Best.-Nr. Best.-Nr.
Order No. Order No.

No de cde. No de cde.

Axial-Einstechwerkzeuge Axial recessing tools Outils à gorges axiales

Zur Befestigung der Plattenhalter auf der
Aufnahme
For securing insert holders onto the support
Fixation porte-plaquettes sur corps de base

25 - 14 148 001 160 001 215 432 s4 / B

25 - 14 148 002/148 017 160 002 115 329 s5 / B

32 - 18 148 003/148 018 160 003 115 329 s5 / B

40 - 22 148 004 160 004 068 112 s5 / B

40 - 22 148 004 160 014 Form 123/133 068 112 s5 / B

50 - 28 148 005 160 005 068 115 s6 / B

50 - 28 148 005 160 015 Form 123/133 068 115 s6 / B

63 - 36 148 006 160 006 068 115 s6 / B

63 - 36 148 006 160 016 Form 124/134 068 115 s6 / B

80 - 36 148 007 / 348 007 160 018 068 115 s6 / B

80 - 36 148 007 / 348 007 160 017 Form 124/134 068 115 s6 / B

80 - 36 148 009 / 348 009 160 009 068 115 s6 / B

80 - 36 148 009 / 348 009 160 019 Form 124/134 068 115 s6 / B

226 011 023 182 s6 / B 215 374 s4 / B

226 012 023 182 s6 / B 215 374 s4 / B

226 013 023 182 s6 / B 215 374 s4 / B

226 014 023 182 s6 / B 215 374 s4 / B

226 024 415 244 s3 / B





Technische Beschreibung Ausdrehwerkzeug zur Vor- und Fertigbearbeitung
Technical Description: Boring tool for rough and finish machining
Description technique : Tête d’alésage pour préusinage et finissage

E

Vor- und Fertigbearbeitungswerkzeuge
für Ausdrehbereich 

Ø 24,5 – 3255 mm

ist das Synonym für die
kombinierte Bohrungsbearbeitung Schrup-
pen / Schlichten in einem Arbeitsgang.
Zwei Plattenhalter mit definierter Auf -
gabenteilung durch radial einstellbaren
und axial fixierten Schneidenversatz
(Schrupp schneide läuft vor).
Zustellgenauigkeit der Schlichtschneide
0,002 mm im Durchmesser.
Das Werkzeug ist grundgewuchtet und hat
innere Kühlschmierstoffzufuhr zu den
Schneiden.

Die Vorteile dieser Baureihe sind:
• Verkürzung der Prozesszeit
• Kompakt im Aufbau
• Einfache Handhabung
• Wartungsfrei durch spezielle Oberflä-

chenbehandlung der beweglichen Teile
(Gleiteffekt, Korrosionsschutz)

• ist ein Werkzeug für kleine
und große Serien

• Zwei Operationen in einem Arbeitsgang
• Weniger Magazinplätze
• Schnittgeschwindigkeit bei Ausdrehbe-

reich 200 – 3255 mm: max. 1.200 m/min.

Pre-machining and finish machining
tools. for boring range 
Ø 24,5 – 3255 mm

is the synonym for combined
rough / finish boring in one operation.
Two insert holders with specified task distri-
bution by means of radially adjustable and
axially fixed cutting edge displacement
(roughing cutting edge in front).
Feed accuracy of the finish cutting edge
0.002 mm in the diameter.
The tool is balanced and has an internal
cutting fluid feed to the cutting edges.

The advantages of this design series:
• Reduction in the processing time
• Compact construction
• Simple manipulation
• Maintenance-free due to special surface

treatment of the moving parts (sliding 
effect, corrosion protection)

• is a tool for small and large
series production

• Two operations in one
• Fewer magazine positions
• Cutting speeds in boring range 

Ø 200 – 3255 mm max. 1,200 m/min.

est synonyme d’usinage 
d’alésage ébauche/finition en une seule
opération : Ø 24,5 – 3255 mm.

Deux porte-plaquettes avec une répartition
définie de l’enlèvement de métal par leur
réglage radial et leur fixation axiale (l’ébau-
che précédant la finition).
Précision du réglage de l’arête de coupe de
finition 0,002 mm au diamètre.
L’outil est livré avec un équilibrage de base.
Pour l’arrosage des arêtes de coupe, il 
dispose d’une lubrification par l’intérieur.

Les avantages de cette gamme sont :
• Réduction des temps de coupe
• Construction compacte
• Simplicité de manipulation
• Sans maintenance grâce au revêtement de

surface des pièces mobiles (anti-frottement
et -corrosion)

• Les outils sont recomman-
dés pour petites et grandes séries

• Deux opérations réunies en une seule
• Réduction des emplacements utilisés dans

le magasin d’outils
• Vitesse de coupe d’alésage

Ø 200 – 3255 mm max. 1.200 m/min.























































































































































































































































































































Komplettlösungen für Dreh-/
Fräszentren aus einer Hand
Das Modulare Drehwerkzeug system                           von Wohlhaupter ist die ideale 

Ergänzung zum Wohlhaupter                 Programm: wirtschaftlich, servicefreundlich und 

universell einsetzbar.

Complete solutions 
for turning-milling centres
from one source
The modular tool system                          from Wohlhaupter 

is the ideal completion to the Wohlhaupter                 range: 

economic, service-friendly and all-purpose.

Solution complète pour 
centres de tournage/fraisage
d’une seule source
Le système modulaire d’outils de tournage

de Wohlhaupter est une extension idéale

au programme Wohlhaupter                 :

économique, pratique et universelle.
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Wohlhaupter
Programm
Wohlhaupter range

Le programme 
Wohlhaupter

Zertifiziertes Qualitätsmanagement – 
bei Wohlhaupter selbstverständlich
Certificated Quality Management goes 

without saying with Wohlhaupter
Le management de la qualité est 

naturellement certifié chez Wohlhaupter

Wohlhaupter GmbH Präzisionswerkzeuge 
Maybachstraße 4 • 72636 Frickenhausen
Postfach 1264 • 72633 Frickenhausen
Tel. +49 (0)7022 408-0 • Fax +49 (0)7022 408-212
www.wohlhaupter.com • E-Mail: info@wohlhaupter.de 90
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